ERDERNE A S0k

| ¥

1.1 BEB2XKE

FEATR 2 A A R TIRZ K, TARZAR, HEEBEFINARE
5k, EE NNy, TR R R IE 2 T 1993 4R Ay —Fh i 5% U5 ik E 4R
A bR R SRR K 223 Mona Baker 718 3CHE (SUA SHAR
HAL LA - 3 553 ) (Text and Technology: In Honour of John Sinclair)
O ZE oy iR MFSE: PR 5 92 B (Corpus Studies: Theory and
Practice) [ —Fs 8 3¢, SCERECY CHERHEE 5 2% 5 B0
SR ) ( “Corpus linguistics and translation studies - Implications and
applications” ), 7EIXFSCF T, Baker#J L2t 1 I T RHAEARE LRI
7 OOR) B3R Koy, I B ATW AT K AR B ) — e 603k 0 %
SCHFEANT »

RN

SALATVATE T A Z BB AT R F AR, B EE S FH0R
AREEA LT R L TR BT, ASIRZA R EAEF RERIFH LT R
R A ZI I G AEIIE T RSN, RN, WFEEA—
I FA, BHEES FARNERE TR LB Lx T —
RERBRFME S X — FAELEY R, FHLEFERTAT
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YRR, R LE BN T el E R R R E AT AR
FAR .
(Baker 1993: 233, Z£#i%)

EARHERR K TRV e RGE . BiEE - MaRig . BiEy
ST R B R BN S 70 SCE N A . Baker 7R 1E SCHP X 2677
T3 WE 1D IR, L R0EAR T R I S B SO B AT AT
WX — AT BN AR R 5 R T AAOCHT SR SRl |

AR S 2RI, ®E T, 2T (2002: 3-5) 1A
S, R RS AR 48 20 L SO4EAC PR I, DL—E B YIS
PR BRI R S AT, T S AT TR TR BRI
AL TS R & RIS T, X — I, WS 2oR R AR
) —F- BTG S I E R, s AT RIH AR O TR TR
G — B, WEFER)— AR TR B ST, 20 4 604EARLL
— SO TR R E T bR S O T IR SRS 2022 804U, S
ROERHEDGE, RS F Al U e o 125 PHE SR e . AR
PERBEARME, 805 “ R ARSI, RIXS TRk S 85 kAT
FOMNS , RRTERTS SR E MR RS S AR . LU R IR
ORI T BT 4R A T B o

RPN R IR S, ER 20t LRGBS R
W R — TSR, 19724F, SEFE i 225274 James S. Holmes £ T
FHEZ B AR AR A FF 005 = BB N T E F ks ERR T (BRI
#5452 ) ( “The name and nature of translation studies” ) —3C. LAl X
AL, Translation Studies' (BHPE%:, 3L CHFRTS) X —44 Frig L1551
J7iZIKA . Holmes (1972/1987: 15) # FHli¥2 F & A — 1 154IEF} (an

1 SGFREBFEDI, AT IR RCERIIN G — (] B X — 20, B BT S e — i §

FEWE” xRk
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empirical science), JFIANHFLHIAPIA

1) #5 BMA R P A AR REIE T ARG O EAF IS
2) BT — RN, VABBATRN X SIS,

Holmes ¥ Bl %173 “ali” B2 (“Pure” TS) F 1 F BHPE2R”
(Applied TS) FiRE (LA 1.1),

“af” R R R AT R T U LA B Y, SRl — 2B R g Oy
i 5 B % 2 ( Descriptive Translation Studies, i #DTS) Fl 2 i # i
2% ( Theoretical Translation Studies, i FKTTS), B4 B N B iF 5
(Translation Description, & TD) Flf#iFHiE ( Translation Theory, fif
PRTTh). Holmes(1972/1987) 5, 45 Bl 7 JUHAE T SSUERT ST o

ZJa, VLS5 3 Gideon Toury i — 0 & i T 15 #i%~. Toury
(1995: 24) fgii, “BER HARESCICP R FSL”, X — WLy KT #E
PN RAFE L, A R RSN RO S BE Tk, Toury
INHy, BFRSCAS AT IR S AT xS 4, 3 i It B 5 SOAS St isf e H A
SUAR B AE Z B A% G2 B0 B REIE 52 P LA D UL, Baker (1993 238-239)
Wiky, BT Toury X —WLai, “USCA (TERIEAISE ) FroRHH iy
— AR AR B A, AR TR ST, BE 2z, BEE T,
PRSCR 2= T bRy AL AT AR T, WIFSE 35 ) LK OG H: HE U H AR SC
A b (4RI, DGR T 20 40 704540 B D AR A YR WA AU
Mo Vermeer (1983) N2y, EHIESCARRINRE th (H AR SO Z # 19H)
s ARRRE , AR IRSCOR YD REDLAE . Baker (1993 237-238) il
i}, Itamar Even-Zohar %8 A4 I Z 0 R G HLE (polysystem theory ) ¥
BRSO RGP A A i — 1 R G i, BRI
XFGREAT LA R R T34 BRSO, HER IR F COR) Bl m] LIRS
A7 TR F CUR) BIRFFER R
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(2Z :£86L/TL6L SPWIOH ) TR ZELUEMEEE L LE
IEAT NSRS ASE I B A il B B

» » » % %
oA QUL | | sk H e e
, %

M T e G ta Y fal il

» ! » !
RGN | | AHEIm
L
T FE 0,

!




BEREMZFEICHR

DA b XSS K T BRI X R Ve L, BT T H AR SO Y
£, 5 BARif T CUR) BAKFRAE D id s KRBTSR R T B, X
SEHR Ry TEORL P B 1R B8 T B R A, AHOCHL R F AR 5 F X
(descriptivism ), #1155 (language in use), A (regularities
or patterns) FIHER ( probability), DL F/E—f& 2.,

111 #WBEENX

W (langue) 55 1H (parole) WX 42550 T AR IH 5 4 1 S6RT . 7
R BN, BFFE #0 TAS (static) i 5 908 E BT S, —&E
FERE 1200 T 34K (dynamic) 716, PSR T 800 T M4 —
HECHNE, SRR GIE F B SGE S MRS, AHOCHE o0 W 4
H— o AU BRI A DB S e, Bk LIS £ S
W EFRAERIEENARE , BT EIESAS, R 52br
A BTE R (RGP inE- i ds Ok, AR EZR AT 907k
(Jackson 1982: ix). 5 75178 20 140 204F AR 25 26 R 4540 = iF =
SR (W FR R 2 EE S 32 SOH T 2400 A B 240, KO E
WS —TFiERE, e R, 2014 504 R LIE, SRS aym
BEAWY Iz (B ]o0s 1958: V),

SO R R — B BT R M A T/ ASCRIETE, 2%t
MEARGIRER BTN A, FERANA . B XR . 228 SrFrfnfg
By, HOGHXT R FEALHE: (1) BIAFAEMI AR EE R ; (2) F
Fu: s (3) WFFEE Fis A 1 . LRGSR ; (4) W FEERE s (5) FrE WFTEal
Hs(6) BIRkaH; %, BRILZAM, 5 B9 2 X HA 15 005 e
BLACR 2 (ARl FR DG &R (Tavakoli 2012: 160),

W, WEUFTERA T RHAE:

DR EATTMH XA, RBREE, RELALBILH—
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LR, RN REL,

2) B AREIFEE RIEAF RN A, W ZIEARR.
4B B 5 VA R RABX Ay K8, AR st BT R 0 IR R AT AR
EET T

3) R ot 3k B2 A AF R (qualitative research ) 55 & & #F % ( quantitative
research ) #94FAE, H 5 BRI ZLAET, —HiThiL AR
KAEWMAR, PUER—FRIERIA $IE, EARMNFIR R Fiit
ATHERAETAARIE,; AL CHEARGRRZILET, #EHRTIEE
INFERBENT, FRCERAAR, BF KA )2 RRIEE L
kA — Mgt NE—AERP, MEMREAZ TN —L
b, EESZEMRANEIZRAET, MEFLERIES WRER
7T & 27409 (synthetic) {07 £ 54789 (analytic), M8 EAF LA 5KES 1)
BN LIRS HTH . AT iR AR T VASLIE RAF A FI LA A 8
BERIEA BB, 2B T AT B RBIEH AR RIE, WL
BHEG T 0 R F A N L PRAEH RN BE AN TR FRL

( Tavakoli: 160-161, £%i%)

MR AR, AT I IR e T B SR Lk
—NEEZ NG RIS, S 1O TIZ IR I — e 18
WA, HRERAEMEIR . WU, ME O — RS N BREN
ALY, MSTERW ., Feor AP n5Eal |, Zepr A e it
ZAWAHIBIN . HeAh, EHEE BRI, EEIBAREE, Ny
FEAREMN . AT FTSIERY, el R SHLEAR A SiRBEm
LAGEI 3T

112 ERHRMIES
B F RS, BRSSOl S R, B R
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EMFEEAET . EE I, AR A AL MBS
PHEMXT G —— B i8S —— S48 SOR I F A5 = R H BRSC
AP TG S o X B RN SO, B R S R SR A A
o YORBIEIIS I AR, AXER . BHETIE o B SCRARE — 1k
AL, Baker (1993: 236) W48 . BHIROF ST im B AEAR K& — BLid
[F) 52 30— PR 2, BRSO T i 38 a5 BN > 58 58 42 e M 78 5
HARSCA T, s an [mRHm A — DA EA S — AT B S BRI )
T IR R SO0

I R, BRI TP SORZE T T — S S B s A A5 1k
WA, TELACES ) 8855 R8O FE R R A, ook 2
EC b, EERAREAER AR, BT DIBE EEEhE ORI S, B
FEARBBUBFSORMIER X, R SOAS I R SO — b S A7
T, BE TICRY REEF R AR S e, PR nEs e
KR SON—FEF s b, ) — B S feaEa b, BUARS
REAATLATAE N, L, 757 (word-for-word ) i BL 12 1 o i — At 3]
B RV, R A (sense-for-sense ) (1475 13 I 4 TA A 23 1 VR X6 1R
ARG A . SR, ERRE R, B SORIHE s S A2
FHE BARBRLE S 0, SEE RATFS BARTEEE XTI SOAR R
BIBEUIRE . PRI, FABIRES I B SO — 2 i sebr i .

Y RF AN SCFPFIR R BRI VE % John Dryden$ 1} T H %
(metaphrase), &% ( paraphrase) F1{jj % (imitation) () =37k, FHrp
IR E I N R AE BTG S = — 2 00 A il BRI TR . R IR
Dryden fWLsi, PEE ALAT LA JRSCA I 75 RS S, il 5 AT DURE
GGt B RN SR =, AUNEEh SRR LR F R, A CHE
FEHATEIRE, IR 5 5 E MRS 1 IX 3P (2L Robinson 2002:
172). Dryden i) =73 X T HFE 5 BER ik — ik, HOTE
FEPRA B ER , REE BR A SR 5T T AR A ) 5 (HFR AR
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M, Dryden frisie i) F 22 RElcElie, X — BB, Rrilciidd i
t, BSOMEHEEANE, Mt & —E 28 IS\ — MR AR
PZSAHEIA T — DAREIEARIEEA T, W — & W i PRETE
g —FhE SR — R E I, W R N AR, O R
BRI PR R SCERESCh T RS R R Ab . IX P EhASRYE SC
WA, PEETEPEVE T LU ISR L, SO AR NIRSCAR S H
BRSO R m] DU A2, (HX RS L 20 B 4

BRI TR 5 22 R 1) ik — 2P U T IR X B T SRR,
Jakobson (1959: 232) #§ i, “TiL BIE T F XKL B liEF M &, X
FANTF, ATATE S 455 00 2 SCHR I b H 8 A 2 AU 5 ok 3R
K7 WU, IO RS R, SR AU S — RS
ok CEIET B, B ALAA T BIEA REROAIL R, Jakobson (1959:
233) 4@ 7 AP EEEAL: (1) 15N 8% (intralingual translation), EI7E
[l —FifEE N, B—MIEFE S M S SRR (2) e
(interlingual translation), &R —FEF45 H I —MBEF 5K
HEATESTE S MR (3) £ PR Bl (intersemiotic translation ), HWiE =47
SHEARE SRS RIE . 1EN S B TR BT, B oA
REAE )2 g, GERILEm ., AE AR Em . EEEmE . HE
JZTE . EHZ A, TSRS DR AR SRS AR Z R 0
T, SR, TS B Z AR SR A —— X OCHR, PITTAAZ
HIEE TR E AL PR F X OCR . XAk, MR XY
FET AR A — 8 5 TR X, MR SRR S R TR L2 A
XJ4 (equivalence ) B 13X —WHHIHE BHEIAZ OHES TR, M@
ASLFME F AN ZE X CR . Ak, BT REEER TGS
HEAXS A, IS AR ST 57 ok U7 X — IR SCAS ) 3
PIUROR2E L RE, H I i T SO e sl 1A% U (Gestalt) A
P, B X — AR RO B AR R SO
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BT R SCICRE 1A ok 1 HE 9 ZREROFTE LA, TR B e SO
B2 A3 N Al s W SORNPRRIEE R, TR BEE SO . e i
B RS AR S LS SUAE N R e kA — e A8 il .
T2, MTR—ASORAG, ARSI ERRREEAR, F—3eh AR
IS AT PR R E MR AR, [l —SCA P IR — I AN R s
AR ERPARBA AR

TERHEERLA T BRI 0 S T £ AR I (R4 1 RN R 51) P
AR BIIETE T OO, RPN T i A B 0l el B R iH
FATA, SEUCAERT T ARG S8 TR T AT R SO B
HE LA G T AT RIS [, SRR LA 1 TE 517
JE R R LSS, X — B M SR TR SOURA S, B
MR IR 3ol Dt BB RS R N R A
K, AE A BRSSO PR TR AT R O

113 M

Toury (1995: 259) $5 i, FF2EAY— A FURFAE B2 X FLAL S0 I 1Y)
SRER, BRI — Sl P A DG AR 22 A1 OC 2R R T B L . R X 3
WHOPERT . Hufy o BEYE . TA T R T s MR s R T RS AR AL, {H
FEEVITE I BB HAR R 2R T MR 5 R, TR ST S BT
WAHIIE

S b, BRI ATEARAC — B ] AL BR T 95— e, A4
RTHIFAE, FEARAME R 5 B0e 0 TR, 7f5—e i
BE LA T BRI R R, ARG BRI SR r %) S SO X A LT B
o X —HES R . B, ASIR] A AARMEXR R g — A X
Sk — M BRI RNE S AR W R O TSR XY
KR, BREER K R MR S A T M E S AR e R L
B R G HE— A E T BRSO HOR L H AR FE TR S B
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G, TEFS SR ST — I, (Bl ok 2 i DU Sfe fff A R N 7 5 2
G thitt, fEBYBIPEE T COAR), T8I 8 p M (BRI 54
), A B Az —

BRI R T T BT, W5k Jr it — et 1 BRIt
FOMMEPE AR T RIS T RYLEORAZE &, 7T LAY B
FEA R E R BIPETR 5 OUA) BAE— (B8) JRfik | i B X0
FIBA M PEAC B GE T | RE I IEE REA BT 5 R RAE
PRI 22 52 5 B BRI I OGBSO SR sl 5 By X SC
WIER MRS, X SEHR X BT A T 5 PRI ER S

1.1.4 HER

TERHE B AR DGRBS 19 o) — MRSl 2 iR —1
B Mg, 8 SORINS 5UE i — R 5 n] GRS R b B L & AR R R]
REPE. S MEAAH SC Ay — A SR 1 sl R DR Ttk . B YN
— AT, BRI AR IR 1/ 6, s BIERIEL N
0.1667, SULAHZSMRIRYIE, FA T AIE S B, 385 5 X [ — 2 SO 250
Fah g, P A —Rh s Iy S el e — AR ATy o RO
AR R AYRRE, AR PR SR S A SRR AR A [F) Y
o BHEETRSNERE G, PEEAE B ARTE T Ay 2Ok S IR SOA,
WRLEA A2 SOl D s SRR DR AR T 0 —Fh R R R e AT
Ko Toury(1995: 265) 48 i, 4% & R 1 JU3E & #7 iT LU X B —Fh A
|

W RX G, ARAY BIH T Re b K /).

A U R Rl — AR AR AL R BE 2 R, AR — eV
W, AR — B X R AR R DL, IS A S5 R w2 S B Al

10



P ], KT RE— A B, Toury(1995: 265-266) Ak, FkATAT
T 2 0 BRI SN 2 J2 AT WS 1Y (observational ), i B >4 /2 52 56
1Y (experimental ) ; 7ESZIGVERFFE Y, —SLAR IR R0, HILHFoE I
HAT AT S (replicability ). 3CRE(RIBFE AT LA B BFSE & AW 16 LA
e, MR ANIEE 1170 LS B i 23007 U DifE. Toury
(1995: 266-267) 4kMiHG i, B—ZLNERN AL T2 EAMFT, HEA
R

e RX A Z B AE, ARAY BIA TR EX A Z, T &
A TRMER, WIAEX, FoZ, F4TF HIATREKR,

DR, IS B L 2 IR — ROV B M B 5 5T
AT LU IR, SCHN R R TS | AR AR
fill ., Toury(1995: 267-279) & H T i 2% B iR .

1) # AT A E N (law of growing standardization ). Bf £ #HFF,
TR ARG A RS (textemes ) EAE R EEAL A B ARE (R B 471 LAL)
#9355 444 (repertoremes) ; 5 3t Bl BT, MR A % K369 A
REEERS (EARIAT) WAL, AHLZLRTLL%, A
k RAE B ARE S R AR (1) BU# A,

2) F#E N (law of interference ). B AE#FF, 5 IR AM RS
AA XM —LRE, EELWHEBINAFIA S T SAMRT XA
AN A AAFIA KA T XH AR E, BRIARAR RIS 2R
AT HA T,

(EH#)

LA A5 VE U A a5, WP R AT X 1 2 BOBIESE AR AR 278 o
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PEATHEFVA A, B — R PIMB, RS e — 8 [ X Bt T R
THRENE, MRt — B B al R R B s iR s, — 2
— D ILH BHEER TR AR AN, BIFTEE AT DA R — MR A
Xof ) s 40 g SR B i N R I, DUTRRRE A A o S AR U
PUSETE A B I/ AR A 3 T 0 O T IR MR, BT
# STt DORRFTE & SR b BN L SETERE TR i b LY
AN AL S AR ST/ N =2 SOR A S i b, DL—E X
WS ARG F WO VLA G, 8 B R T HAR O I AGE 73
B, BEWI I =S HAT I 5. AR T e SR IR B, dT
e FUR R SCRF R B oE e B st . IR AR TR AR, BEST A R B

X ECHEAT & B, DLSCBIRT X — B BRI, FETE LR 1 1E
LI B 4 L I 35
1.2 EicEM

VR B SR R 5 2 03 ST, TR B B B Ak
FAR EEORIE TP : (1) B 80e, BBy S BieA s
(2) IRVEE F# G, T BRI, TR R 1 AR RS B
7, R FUR X — WP SR B — ROk sl B, ISRy B
HERTEAE R IMELE, WA Bl AL ST S 07 I

121 HEEFFIRC

S B - h Holmes (1972/1987) 424, {8t Even-Zohar, Toury
FENRTRAME, 53] 7k LRIE, W5 MR G BF5EDr
TEAWIETE F R4 5 TS -5 e AT A RUE M RHPERIESEA Bir DXa

TS BEE T AT SRS SO A AR SO B S92 (Toury 1995:

12
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24); WYL, HEHPRE SN2 “BE” R Mg, TIRRaiE,
TR, WU, HEE P (pseudo-translation) B iRE, I 24E #
PEOFTERIBIETEXS G0 X HLFTOm I EUSE A0 | UL TR A B8 ot
R, WUE PRI E 20 B B SOAAE S igh b ny o (B
TS B XA RO EFIWT,  FOR E SO 2y B0 R i e
MGHATE S T, DITERES Seml DX BB E b A . Bk
M5, 5B AESE: (D) 5 — & B RS R a4 LU Fh
BT RAAAE; (2) IRAEX X SERIEI R 532 . 098 B85 5500, #
P £ AR i 22 [ A R AR DG R AR (3) BT RTIAN A RIR R, X
SEEE MG AT 2 LA RSSO AR R B (4) FEMCERRE |-, SE
XTRIZE BRI R AT . S, 05 BRI TR R R E #2301k
HPRH [ AN TR S LS AR A RS

55 BHPERIESE R ] H BR SCAREUA] 119 (target-text oriented ) AFFT 71k,
SOCTE R b LI AE, EEBERIRGGERE . BRI, 5 3k
TR AR 3 M %5 (Shuttleworth & Cowie 1997: 39). $4 18 Toury () M
S, HARSOR Y2 7 SO TSR s filiFd 2, ke T B AR
TESCA T B R SCA A B VE A ( Shuttleworth & Cowie 1997: 165), gk
UL, HFRSCA B A R R 1 P R AEAR R AR B 1 HAR ORI 2 3
Jra, s UL A bR SO 2 307 AL B AT R DI RE 32 202 th AR S
T o R TR — AR SO A R B 306 B A R TR] B USR]
Wi BbrseA oy E 25 S H BRI TR, BRSO T AR s
WA Z AN BRATAE, T LA S BEFE X4 . Baker (1993: 234)
WA, “EHAR ORISR T B bRFE, Kiimie, s TiA
EFAR FHABIE T 2E bR 7, TR, TEie & A~ B AR SCAS I I H AR SOAR
LN O IR (S5pL AT TROE

TS TR B AR PPAIRI SRR g, i o S 45
BRI, T AE A 0 SR R B 20 5 e shbl, PR

13
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PR, — RN, AR HT T R A B A R 5 Tt 2

122 BNFEIEEFIES

R T 0 T 20 42 60 4R AR, JEBEE BLACHL IR I & Jg
P2 A B — BT 220 3 TERH R 7 2% 5B B — E MU TR e
MRS R G Gt 0T, XS I T IR AT RALIESY, i R
HORLHE . BRI SCAS A B 92 (authenticity ), BV A B2 LUEC S FH Y
B SR A B AT T BT SCAS AN 2 18 35 2 AL BRI 5 AR D BiF 5
XA

TEORL I 5 2 R SR ] SCAR U 1 (text-oriented ) SEREBFFY 5k,
A5 TR E UK B (1) ( corpus-driven ) BF5E & 42 . 5 T8 RHE R ( corpus-
based ) fff 77 i 4% FIVERHZE 4T BI Y ( corpus-assisted ) 5T is45 ., Hiifk
FEIR S BEE iRARE E R A R I R i, MR GET b i
K, EGLERES I OCTIE T I — eSS ie s A TR RIS iR A L
Bt &, (S BIRRE TR X B TR IE ; 1R B BT ik A2
SR R, BRIEERHE B A HAL S, ORI TR, 2
) At SR i Gk B S AT G . TR 2R A B e e
giit, WERIEE S E TS G, T BARE TR B R
SETERE AR i 5 IR B AR R

123 HEMZFFELCSENEESFELCHES

RS TS B SRR TR SR e & P55k e H
PR EFE IR A T IR E RE m (LK1. 1), —HE A BB
SEhE, HEAE TR BRI — 0 S R

14
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£11 EEERFSENEESFNNE

HEBESE ENEESY
S He B AR BT (26 I
5 A 5 T 3 1 8
BIcArg | o) s BBEE S SO |
A B
SRS
sy | FHCAI MBI S MG | AR s M 55 4
TR e B
S 0 P 0 75 7 2 1
BRI EBR | SRS oS I G AL T
HUERAEAFE
BFICE R | AT . T AT . ML

WIER 1.1, FEFRXR I, ZHBREEICR, HEILOARE
IBESEEER EWFSEOTE , ER I SOR U IR AR, E et
SRS G SRR BRI S, B B LAZ IR OCE  SCAR
PERHIE S HAR s eAh, —FH B Rt & mhgs .l il

TR B2 AT = AN (1) RSO By SRR AL . TR
W5 . KRBT HLE A T SCA i 2 T A8 5 BRI B R B R
Ui, IR B A B e a] AT B oE 2 U0 sUR Bt 25 B fE A
R IC WA B G BRI . (2) XTRIPEE T CUAR) 2 B HERAE 1) 2
S . B ERHARE , BIFSEE AT LORS IR SR IBGRZE . $8IC . m)ik ., i
TR SR T E S B, LA B IR 21T (concordance ) TE
IR RAR, A EXTE T B, SRR 387 LT AT LS
JRHE— I H RAE R G N el R EdE , DRAIERTSER . (3) 25T
R RIS o IERRE R E E T, SRR T AT S BT
XA AL RG4S R B Z bRk e, H5e
PEHT I 25 A2 BRI T A b SR

Williams & Chesterman (2002: 48-57) &, BHIFEWIsEH E8A4 =
FhBEAR . AR (comparative model ), T ( process model )

15
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IR AAL R ( causal model ),

VERIES BRI AR, B RV B = LA B &, (iR
RN R BIE L, BR TR GER A F AR SCAS S R R I SCAS B LU AP,
AR LI LR (1) 15T 5 EARE 5 R IRRIERRXT L ; (2) AR HFRSC
ARZIZELL; (3) B0 BFREIE T T AR B SCAR I LL.

AR TR A BT SR T EFSE ( Corpus-based Interpreting
Studies, f##xCIS) Gk, BFFE# MIAFITE 5 HL0 B 5 AU ATk
THERE DB, AT ZHiEn D ERIE T O R . X —BFT e LA
IR SR A, 2RISR, BB A 4R (think-aloud
protocol, fif #RTAP), 4 5 Hi {i (event-related potentials, T &
ERPs ) 455255 7 ARBOC T R B A0, B 5T 4 P LA e Sk i rh
R BT .

PRl R ASE 2 Y B F 5T O TE =N 2 T (1) 33 %% 7Y IR (translator’s
cognition), AL4E ¥ FH B M PLIRAE . EHEBCRAE . X R BIIRE S WA
B AR, ERFEENDERERSLENTERER; (2) BIFES5
(translation task) FJSMESRAT, ANIESCA, JEEBOR . BEE BT IRITEHL
PRIy Sl e, AR5 AR, L B 97 6 R (3) #EaSUBIRE (socio-
cultural factors), ARG, BHEEES. Dol REPUES . &TF AR,
FT s Kt 5 AR XS AR 2% (Williams & Chesterman 2002: 54), A
X AN AT B PR AR S0 B AR i i A A B TR R R
ST DU B WA A X0 i3 SE R B AT AR - (1) A B TRk e Al B 7 2 %o
SPRE, AR HRGR . SR . B EPUBERS ML,
flhn, AT LORE R SCT BRI (AR IR T . B . JRIe5F
RISCAS, DL R R FHADSC T BRI 7105 IR R SCAR TR
VERBRFEZ BRI, AT (e B A IS0 0 18 SCAR T R Pl B i T T
PEXTZEHI Y BRI E AUE S #7548, i — M ZetE n 2,
(2) ¥ iXSC R R AE R i BT R PR 5T R B AL AR . WIRGPR, BT

16
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FEH BTy 1 BOCTE B A RSORS00
WRRFIE . BRI R ARSI T 5 BRILZ AN, b EAE S LAl
b, XXEHEE LGRS B, X GUUNE L BRIAE BOOR
FOh, EEDANTENR . BIFE S5 BOMESAE LU BT A Pk ikt 22
SRS AR RIIF AR AT B . Iesh, ™ W A SRt il 4
PSRRI — AT T, AR 58RI 4 B ARl it = RO A2 4 |
A7 25 BRI ) 3 AR A LA s I ST A F Al BRI IE, 24l R
BUETT k.

RO AT, BTSSP AT R DT il T B ah . SR R A
I REIE S Ffe e, FLE7E— @R BAERUN; EREW sE R BRI
FRSUEERER, A BT oef Ok AR .

1.3 HRMURKE

I, R R SR, HAEiEAWnE 2, WIikie
R BXor, X e AU AR S0 L (philological paradigm). i
7 %7 R (linguistic paradigm ). # “= 78 7 ( philosophical paradigm ).
INFIE L (cognitive paradigm ) F13C 4K 5 (cultural paradigm) 55, X
B ARG O TR A . AR R SR . RGN R R A A S TEDT
FENG . WESE BARFBIFGE J5 2:5 7 T i 22 5, il IO HAPE A EAS [R] ) &)
I3e M4, WERHERIEARMEBUZ AT FE e 7

D) iSRRI R TS YOGS . AT SO, R B
e SRR S A S RE W7, RIS Z R 08 R P e
FUAREL &, HORHE B R TS MBI IT . MUE PRI I 2 4R
WA MZITERIETE, HAR SRS “IERR B Ry BiE”
HORHIE” X5/ SFE R B 5 MUEPEBINEAT 0 1 H Bk i S
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PE, WMEFESERE. PSR BRIkZAh, X050 i o ior — e f
PEPRUERA PRS0, AR AR A 4P B3 (3 I Shuttleworth &
Cowie 1997: 130-131), J 1] 8 B eI 52 380 4 A RLE PERTF 98 10 6%
B Tl S RS2 B T B N 2 S A 2 R, A A%
Iy, R AKNG, A REARIBIAR Y BIRACR . M S BRI ST 25 0]
BEI G AT "Wk e WA, HAREPER TR SE “ AR SOk
PSRRI R BT S i, R IESORTEAR
A AR EA, BFTEE AR S s, i B —262
B, WA PEAR B S I A SRR EA TR, R R R AR Y
St SR PRARAEAS [ o S ) BT X — D IR AV ke . et ]
UL, TERVEBRIEOT O ESORFSL, HAERARIER, ALUE R AHERIW
Hbr, HE THE T,

2) WRHE B R T SRR IE . Bl U R SIE M ST 2
Xof — i Y Bl A LSS A AR B BT B R A T R A BEA T MRS, BFTEXS 42
AT DURREA SR, W] DURREESCARAR , A ] DUR B S8 ., i
MG H BRI T B R AT RE ML D X IR s R N T, SRRy
Prordas i SRR (B ILERKEE . #°F 2005: 23-24), #ERXFEIRVERR
AP ERIWT . eAh, SCUEPERIEI T i R RE S 0, PHR
B AR s LB T Rl 23S A AR B AN 2 Bt s B ARSI B AR TR R
PEALAIE TR, 2B G i S R AR A B . R U,
WA ELAE B PR BT SO, B 5 15 B R LAR e T AR
AEREAA . USSRl DG SR O B R R T R AR Y
SR, XS | VAR SRR S S AR TR R
PEFRYISUEPERT . AN, SHIEMERTROE RA AT S, B Y
VORISR P RO E ], XSS AT ST 45 R Z AT — g ARG
PEo TEMCENTTE T, AF90E BB A BB RS . e . e
IKEAT R R | B SSIEDTFE R . SR8 . he iR 55
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BEREMZFEICHR

B—A % (3 M. Neunzig 2011: 35), XFMEIAPEAURIE THFFE A
PR, 4R mE T BENTE R

3) R B A L E B S E PR R RE ST . TR R S
SRS GE T, DY E AT 2 R TSR, o R
(average word length), “F-¥J4]4 (mean sentence length). 2E4F/JE £F
It (type-token ratio, & #TTR). 1a)J %5 & (lexical density), APk
(readability ), ¢5E i 75 WM AR S TE X SO AT B BB 0 T 452
Tho BME BN E T 8 DA S e e, B TR
FMPERBL 2, fE—E R LRSS R Bk . RAE i, 78
SR U TR VRIS 0 1 B WL B R, o AN BE 220w HL v Y RE R AT o
Tymoczko (1998: 654 ) il ;2 % — B 5 I8 75 R J7 1 09 2 WPk, tik oy,
TEVRIEE AL B HEAT 5256 . BIFST S A B Je 2 WF I 0 B S
FIBAERAEHT; BT BT R AR EAR B, R B AR
Yy, A e TGRSR PSR RIFRYE . I, 7EBCERTITH
b ME SRESE BARAHVERC R TRDE | RIS . Phegeit 8o KR
RO, AR EE MR TR . SR BRTIR, TR R R
B Gt S iia & inssr ik, Bk, D5 1R
WHFEITke.

4) WORHRE R R nT R B BT S, o nT R N BRUESE . R Ttk
JE R R PERIE SR AN G B ™ i, A BRI 7 DA S BT REHEA T 5 42
XJIX =07 TR A RTT R iX AR R ) N2 . TR
JE RT3 I U s T o 2
WFFEAITENE . AR AR 0% LURCRE S 1Y BT 5 F8 i LA 50k
G, IBIFSES R A AT RGN AT A2 i P L R et B it 1o Ul iR 5
TOMEM ., Bl WA, AR EE T R R M E 8 2 @M otis
B TR B AR D RE, i TR R B SE PRI T e
ORI 18 L X M T A BRI A A I AR P 827 WL )2 T )
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FHBIFFEVE T . MARAS B3, T2 B o Xk 22 T4 b B IR AT 5 T 1
MUgkR . S HIELE, JERIEO AP, R AR g
BN SRS YA RILR D) T s

1.4 ING

AENHRVE B ERIEAT, 35 IS S R PR S E
e R S S NS B ATE R SRR B, R IR
— PR RS bR, EMEBIERE ) BRI TS, N
BT M — O, IR B EZE R AU SRR A TR S . Ak
—FPSUEPERTSY, R R AR I R B b RS RS 1T
FIf I, REMPRE T, SRIE SRR RS (B RAER
B BRI, RTERIE TN e po Rl IBESE &, (5B br
TBE, SRR B T ORI AORE R X e P R A B
TR S o S B, IR PRI G A TR S
S, MELE TR BT — 70 S

MBFTEVEORE , RN RIE2E TH SIS, HEOE Rt e R
SRR RIS MEIT TS RRE . BEE TR B2 7 v
AP, EOGTE A B B it SiE i 21 1 B R R AR R DR, L
RO ST ETL0 NI EROR A8 O ey DLyl S R AR KV ) e

U4y, TEORL R S B R H I TS T ik B A 415 2 T TR R 1 T ik
WALFE TR IR S D5 P AR R B A0 T i FERSEERT T, BT
LGB Z Mk EXEHTET, IHEERMEAIE TR, dE Al
TrikieZ—.

TEORHEE B2 B i . R RE Ay AR O, He e (il &k
JE R S R PRI L 22 SR R 1 TR
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